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RESUMEN

Conocimientos previos y recomendaciones

El alumnado que presente necesidades específicas de apoyo educativo, lo ha de notificar personalmente al Servicio de Atención y Ayudas al 
Estudiante para proceder a realizar, en su caso, la adaptación curricular correspondiente.

Students with special needs have to inform the "Servicio de Atención y Ayudas al Estudiante" whether they require some kind of curricular 
adaptation.
 

Breve resumen de la asignatura (según memoria RUCT)

General resources for translationSearching for terminological and documentary information, printed and online.Search engines, Google, thematic 
directories, databases.Websites relevant for the practice of translation: ProZ.com.Practice.Computer tools fro translatorsMemory translation 
software ( Déjà Vu, Omega T and WordFast).Website localization and translation software (CatsCradle).The use of corpora for translation.Text 
edition with Word and Acrobat.Practice.Other topics on professional translationTranslation agencies and freelance translating.Translation 
processes in the European Union.
 

Prerrequisitos

No hay prerrequisitos.

There are no prerequisites.
 

https://uvirtual.ujaen.es/srv/es/informacionacademica/tutorias
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DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS

Teoría

Bloque 1. General resources for translation

? Session 1: Introduction to professional translation and to terminology
? Session 2: Searching for and evaluating webpages and internet-based documents
? Session 3: Advanced search, documentation and terminological resources
? Session 4: Practical session: documentation and terminology

Bloque 2. Computer tools for translators

? Session 5: Core concepts and professional workflows
? Session 6: Introduction to CAT tools
? Session 7: CAT tools in practice I: MateCat
? Session 8: CAT tools in practice II: OmegaT

Bloque 3. Supporting tools for revision and delivery

? Session 9: Microsoft Word and Adobe Acrobat: underused features and word counting
? Session 10: Practice and revision

Bloque 4. The use of corpora for translation

? Session 11: The use of text corpora by translators

Bloque 5. Other topics on professional translation

? Session 12: Translation portals and signals of professional status (ProZ.com)
? Session 13: Working as a translator
? Session 14: Translation in the European Union

 
Práctica

Participación en el foro.

Casos prácticos.

Trabajo escrito. 

Participation in the forum.

Case studies.
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Written assignment.

 

METODOLOGÍAS DOCENTES Y ACTIVIDADES FORMATIVAS

Metodologías docentes

Estudio del material de la asignatura y resolución de dudas.(período de tutorías) (60 horas)

Participación en las discusiones semanales que tienen lugar en el foro virtual.

Realización de un trabajo escrito.

Resolución de casos prácticos.

 

 

Study of course material and resolution of questions (tutoring period) (60 hours)

Participation in weekly discussions held in the virtual forum.

Completion of a written assignment.

Solving practical cases.

 

 
Actividades formativas

ACTIVIDADES HORAS PRESEN­
CIALES

HORAS TRABAJO 
AUTÓ­NOMO TOTAL HORAS CRÉDITOS ECTS COMPETENCIAS 

(códigos)

A1 - Clases 
expositivas en gran 
grupo

• M2 - 
Exposi
ción 
de 
teoría 
y 
ejemp

75.0 0.0 75.0 3.0

• CB10
• CB7
• CE2
• CE4
• CE8
• CE9
• CELI4
• CG1
• CG2
• CG4
• CG5
• CG6



Guía Docente
76312002 - Translation and ICTs

Curso Académico 2026-27

Translation and ICTs Página 4 de 9

los 
gener
ales

• CG7
• CT11
• CT12
• CT2
• CT3
• CT4
• CT8

A10 - Realización de 
un trabajo escrito 50.0 0.0 50.0 2.0

• CB10
• CE10
• CE2
• CE8
• CE9
• CELI4
• CG1
• CG11
• CG2
• CG5
• CG6
• CT11
• CT2
• CT3
• CT4
• CT8

A40 - Resolución de 
casos Prácticos

• M78 - 
Exposi
ción 
de 
teoría 
y 
ejemp
los 
gener
ales a 
través
de 
vídeo 
graba
ciones

10.0 0.0 10.0 0.4  
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A9 - Participación en 
las discusiones 
semanales que tienen 
lugar en el foro virtual

15.0 0.0 15.0 0.6 • CG4
• CT12

TOTALES: 150.0 0.0 150.0 6.0  

 

SISTEMAS DE EVALUACIÓN

Sistemas de evaluación (general)

Aspecto Criterios Peso ECTS
Resultados de 
aprendizaje

S1 Participación 
activa en los foros 
de debate virtual 
dentro de las fechas
propuestas (debates,
casos o ejercicios).

  10.0 - 50.0    

S3 Realización de 
trabajos, casos o 
ejercicios

  10.0 - 50.0    

S4 Desempeño en el 
uso de herramientas 
TIC

  10.0 - 50.0    

 
Sistemas de evaluación (específico)

ASPECTO CRITERIOS INSTRUMENTO PESO

Asistencia y/o participación en 
actividades presenciales y/o 

virtuales

Participación activa en los foros de 
debate virtual dentro de las fechas 

propuestas (debates, casos o 
ejercicios).

Participación por escrito 
(contribuciones) en los foros de 

debate
20.0%

Realización de trabajos, casos o 
ejercicios

Realización de trabajos, casos o 
ejercicios Entrega al profesor de los trabajos 40.0%

Prácticas de 
laboratorio/campo/uso de 

herramientas TIC

Desempeño en el uso de 
herramientas TIC Entrega al profesor de los trabajos 40.0%

El sistema de calificación se regirá por lo establecido en el RD 1125/2003 de 5 de septiembre por el que se establece el sistema europeo de créditos y
el sistema de calificaciones en la titulaciones universitarias de carácter oficial
INFORMACIÓN DETALLADA:
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• Participación activa en los foros de debate virtual dentro de las fechas propuestas (debates, casos o ejercicios) (Competencias: 
CG4, CT12). (20%)

• Entrega de trabajos cortos sobre casos / problemas concretos utilizando diversas herramientas y recursos de traducción. (40%)
• Entrega de un trabajo escrito que demuestre conocimiento y competencia en los principales conceptos de la materia, teóricos y 

prácticos (Competencias:  CB10, CE10, CE2, CE8, CE9, CELI4, CG1, CG11, CG2, CG5, CG6, CT11, CT2, CT3, CT4, CT8). (40%)

 

Active participation in virtual discussion forums within the proposed dates (debates, cases, or exercises) (Competencies: CG4, CT12). (20%)
Submission of short papers on specific cases/problems using various translation tools and resources. (40%)
Submission of a written assignment demonstrating knowledge and competence in the subject's main theoretical and practical concepts 
(Competencies: CB10, CE10, CE2, CE8, CE9, CELI4, CG1, CG11, CG2, CG5, CG6, CT11, CT2, CT3, CT4, CT8). (40%)

 

OBJETIVOS DE DESARROLLO SOSTENIBLE

Objetivos de Desarrollo Sostenible

07 Energ. aseq. no contaminante - ODS07
09 Industria
innov. e infraestr. - ODS09

 
Información adicional

ODS 7: Energía asequible y no contaminante: en la Sesión 1, los estudiantes trabajarán con textos relacionados con el ODS 7. Tendrán que 
planificar un proyecto de traducción sobre un texto relacionado con energías renovables, eficiencia energética y políticas energéticas sostenibles. 
Además, completarán la fase documental, recopilando material de referencia necesario para asegurar una traducción precisa y de alta calidad. Este
ejercicio les permitirá desarrollar habilidades de gestión de proyectos y documentación, esenciales para cualquier traductor profesional.
ODS 9: Industria, innovación e infraestructura: en la Sesión 2, los estudiantes se centrarán en el ODS 9. Aprenderán a documentarse para ser 
traductores, enfocándose en la recopilación y el uso de material de referencia para traducir un texto relacionado con innovación industrial, 
desarrollo de infraestructuras sostenibles y avances tecnológicos. Este ejercicio les permitirá adquirir competencias en la búsqueda de 
información y en la traducción de documentos técnicos complejos.

SDG 7: Affordable and Clean Energy: In Session 1, students will work with texts related to SDG 7. They will plan a translation project on a text related
to renewable energy, energy efficiency, and sustainable energy policies. They will also complete the documentary phase, gathering the necessary 
reference materials to ensure an accurate and high-quality translation. This exercise will allow them to develop project management and 
documentation skills, essential for any professional translator.
SDG 9: Industry, Innovation, and Infrastructure: In Session 2, students will focus on SDG 9. They will learn how to research as translators, focusing 
on the collection and use of reference materials to translate a text related to industrial innovation, sustainable infrastructure development, and 
technological advances. This exercise will allow them to acquire skills in information research and the translation of complex technical documents
 

BIBLIOGRAFÍA

Bibliografía
• Baker, Mona, ed. lit. - (2006) - Routledge encyclopedia of translation studies [Recurso electrónico] - Routledge
• Pym, Anthony - (2013) - The status of the translation profession in the European Union  - Anthem Press
• Samuelsson-Brown, Geoffrey - (2010) - A practical guide for translators  - Multilingual Matters
 

Bibliografía complementaria
• VV.AA. - () - Open Translation Tools - - http://en.flossmanuals.net/open-translation-tools/index
• Bendana, Lola & Alan Melby - () - Everything You Ever Wanted To Know About Translation - - http://multi-languages.com/
 
.

COMPETENCIAS / RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y APRENDIZAJE

La asignatura forma parte de la materia "Translation and ICTs", cuya completa superación acredita haber adquirido las 
siguientes competencias o resultados del proceso de formación y aprendizaje:

http://en.flossmanuals.net/open-translation-tools/index
http://multi-languages.com/
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Tipo Código Descripción
MOF - Competencias específicas 763ACE8 Dominio de la lengua inglesa a nivel oral, con conocimiento de 

aspectos fonéticos y fonológicos que llevan a una correcta 
comprensión oral y pronunciación (a la hora de expresarse 
oralmente)

MOF - Competencias transversales 763ACT2 Conocimiento de una lengua extranjera
MOF - Competencias transversales 763ACT3 Conocimientos de informática relativos al ámbito de estudio
MOF - Competencias específicas 763ACE10 Familiaridad con la realidad sociocultural de los países de habla

inglesa
MOF - Competencias generales 763ACG4 Desarrollo del compromiso ético en relación con los derechos 

fundamentales y de igualdad de oportunidades entre hombres 
y mujeres, los principios de igualdad de oportunidades y 
accesibilidad universal de las personas con discapacidad, y los 
valores propios de una cultura de la paz y de valores 
democráticos

MOF - Competencias básicas CB10 Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que 
les permitan continuar estudiando de un modo que habrá de 
ser en gran medida autodirigido o autónomo.

MOF - Competencias específicas 763ACE9 Conocimiento de las convenciones del inglés académico escrito
para redactar textos de diversos géneros y en distintos 
formatos

MOF - Competencias generales 763ACG1 Desarrollo de las técnicas básicas de trabajo en equipo 
cooperación colaboración y capacidad de liderazgo

MOF - Competencias generales 763ACG11 Conocimiento de bases de datos especializadas recursos 
electrónicos páginas web repositorios y otras fuentes 
telemáticas de información relevante para la especialidad

MOF - Competencias generales 763ACG5 Capacidad para elaborar y defender argumentos, y resolver 
problemas, situaciones inesperadas y conflictos manejables 
dentro del área de estudio, aceptando otros pensamientos 
críticos

MOF - Competencias generales 763ACG7 Desarrollo de la capacidad de aprender en estudios posteriores
de trabajar de forma autónoma y con la automotivación 
necesaria y de participar en foros de aprendizaje y 
transferencia de conocimientos adquiridos

MOF - Competencias transversales 763ACT4 Capacidad de gestión de la información
MOF - Competencias transversales 763ACT12 Capacidad de negociación
MOF - Competencias específicas 763ACE4 Dominio del uso de corpora informatizados para la docencia e 

investigación en lengua inglesa y para la traduCión inglés-
español-inglés

MOF - Competencias básicas CB7 Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos
y su capacidad de resolución de problemas en entornos nuevos
o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o 
multidisciplinares) relacionados con su área de estudio.

MOF - Competencias específicas 763ACE2 Dominio instrumental avanzado de las técnicas de traduCión 
directa e inversa en lengua inglesa con especial atención a los 
recursos tecnológicos aplicados a la traduCión

MOF - Competencias generales 763ACG2 Profundización en la utilización de las herramientas programas 
y aplicaciones de las tecnologías de la información y la 
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comunicación
MOF - Competencias generales 763ACG6 Capacidad de reunir/localizar sintetizar y analizar datos 

relevantes del área de estudio a efectos de investigación
MOF - Competencias transversales 763ACT8 Uso de Internet como medio de comunicación y como fuente 

de información
MOF - Competencias transversales 763ACT11 Capacidad de autoevaluación

ESTUDIANTADO CON NECESIDADES ESPECÍFICAS DE APOYO EDUCATIVO

El estudiantado con discapacidad y/o Necesidades Específicas de Apoyo Educativo (NEAE) puede dirigirse a la Unidad de 
Diversidad y al Servicio de Atención y Ayudas al Estudiante para recibir la orientación y el asesoramiento necesario https:
//www.ujaen.es/gobierno/vicigualdad/unidad-de-diversidad/alumnado-con-discapacidad-yo-neae

PLAN DE CONTINGENCIA

La Universidad de Jaén ha establecido un marco normativo unificado que garantice la continuidad del servicio 
educativo y la seguridad de la comunidad universitaria ante la eventual activación de escenarios de emergencia 
(sanitarios, naturales o específicos):
https://www.ujaen.es/gobierno/vicestudios/sites/gobierno_vicestudios/files/uploads/calidad-
ensenanzas/resolucion_vicensenanzas_plan%20de%20contingencia.pdf

CLÁUSULAS

Protección de datos para grabación de clases
Responsable del tratamiento: Universidad de Jaén, Paraje Las Lagunillas, s/n; Tel.953 212121; www.ujaen.es

Delegado de Protección de Datos (DPO): TELEFÓNICA, S.A.U. ; Email: dpo@ujaen.es

Finalidad del tratamiento: Gestionar la adecuada grabación de las sesiones docentes con el objetivo de hacer 
posible la enseñanza en un escenario de docencia multimodal y/o no presencial.

Plazo de conservación: Las imágenes serán conservadas durante los plazos legalmente previstos en la normativa 
vigente.

Legitimación: Los datos son tratados en base al cumplimiento de obligaciones legales (Ley Orgánica 6/2001, de 21 
de diciembre, de Universidades) y el consentimiento otorgado mediante la marcación de la casilla habilitada a tal 
efecto.

Destinatarios de los datos (cesiones o transferencias): Toda aquella persona que vaya a acceder a las diferentes 
modalidades de enseñanza.

Derechos: Ud. podrá ejercitar los derechos de Acceso, Rectificación, Cancelación, Portabilidad, Limitación del 
tratamiento, Supresión o, en su caso, Oposición. Para ejercitar los derechos deberá presentar un escrito en la 
dirección arriba señalada dirigido al Servicio de Información, Registro y Administración Electrónica de la Universidad 
de Jaén, o bien, mediante correo electrónico a la dirección de correo electrónico. Deberá especificar cuál de estos 
derechos solicita sea satisfecho y, a su vez, deberá acompañarse de la fotocopia del DNI o documento identificativo 
equivalente. En caso de que actuara mediante representante, legal o voluntario, deberá aportar también documento 
que acredite la representación y documento identificativo del mismo. Asimismo, en caso de considerar vulnerado su 
derecho a la protección de datos personales, podrá interponer una reclamación ante el Consejo de Transparencia y 
Protección de Datos de Andalucía www.ctpdandalucia.es

Protección de datos para evaluación on-line
Responsable del tratamiento: Universidad de Jaén, Campus Las Lagunillas, s/n, 23071 Jaén

Delegado de Protección de Datos:dpo@ujaen.es

Finalidad: Conforme a la Ley de Universidades y demás legislación estatal y autonómica vigente, realizar los 

https://www.ujaen.es/gobierno/vicigualdad/unidad-de-diversidad/alumnado-con-discapacidad-yo-neae
https://www.ujaen.es/gobierno/vicigualdad/unidad-de-diversidad/alumnado-con-discapacidad-yo-neae
https://www.ujaen.es/gobierno/vicestudios/sites/gobierno_vicestudios/files/uploads/calidad-ensenanzas/resolucion_vicensenanzas_plan%20de%20contingencia.pdf
https://www.ujaen.es/gobierno/vicestudios/sites/gobierno_vicestudios/files/uploads/calidad-ensenanzas/resolucion_vicensenanzas_plan%20de%20contingencia.pdf
http://www.ctpdandalucia.es
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exámenes correspondientes a las asignaturas en las que el alumno o alumna se encuentre matriculado. Con el fin de
evitar fraudes en la realización del mismo, el examen se realizará en la modalidad de videollamada, pudiendo el 
personal de la Universidad de Jaén contrastar la imagen de la persona que está realizando la prueba de evaluación 
con los archivos fotográficos del alumno en el momento de la matrícula. Igualmente, con la finalidad de dotar a la 
prueba de evaluación de contenido probatorio de cara a revisiones o impugnaciones de la misma, de acuerdo con la 
normativa vigente, la prueba de evaluación será grabada.

Legitimación: cumplimiento de obligaciones legales (Ley de Universidades) y demás normativa estatal y autonómica 
vigente.

Destinatarios: prestadores de servicios titulares de las plataformas en las que se realicen las pruebas con los que la 
Universidad de Jaén tiene suscritos los correspondientes contratos de acceso a datos.

Plazos de conservación: los establecidos en la normativa aplicable. En el supuesto en concreto de las grabaciones 
de los exámenes, mientras no estén cerradas las actas definitivas y la prueba de evaluación pueda ser revisada o 
impugnada.

Derechos: puede ejercitar sus derechos de acceso, rectificación, cancelación, oposición, supresión, limitación y 
portabilidad remitiendo un escrito a la dirección postal o electrónica indicada anteriormente. En el supuesto que 
considere que sus derechos han sido vulnerados, puede presentar una reclamación ante el Consejo de 
Transparencia y Protección de Datos de Andalucía www.ctpdandalucia.es

COMPROMISO CON LA IGUALDAD Y LA PERSPECTIVA DE GÉNERO

En el marco de la Ley Orgánica 2/2023, de 22 de marzo, del Sistema Universitario (LOSU), que refuerza el compromiso de las 
universidades con la igualdad y la inclusión, en esta asignatura se promoverá la incorporación de la perspectiva de género. Para 
ello, se procurará dar visibilidad a autoras de referencia en la bibliografía, fomentar un entorno de comunicación inclusivo en el 
aula y reflexionar sobre cómo los sesgos de género han podido influir en el desarrollo de esta disciplina. Para ello están 
disponibles las siguientes guías: Guías de apoyo para perspectiva de género.

https://www.ujaen.es/gobierno/vicigualdad/unidad-de-igualdad/guias-de-apoyo-para-la-transversalizacion-del-genero-en-la-docencia-e

